
Un erodote annote
Par Egidio da Vıterbo

Le Catalogue des lıvres imprimes de la Bıblıotheque natıonale de
Parıs, Ll’artıcle Herodote, releve qu«c l’exemplaıre de 1 Herodote
traduıt Dar Lorenzo alla, de l’edition de Venise 494 (J ei de
Gregor11s) *) comporte des de la maın d’Eg1d10 da Vıterbo Cet
OUVIASC de la collection Piot £) C SUT la pagc de tıtre
«IT(alr)ıs Aegıdıl erem(ıtae) Viterb(i1ens1s)», et dernıer Oll0O
(X X XI «Iir(atr)ıs Aegıdıl Viterb(i1ensı1s) er(emıtae)».

L’ouvrage tout entier ete Iu la plume la maın (a Ll’encre rouge),
eit les resumes ans les INaI SCS son(t, quan le suJet est important
rappeles tant aut de PAagc qu en bas, AVCC, l’occasıon, unc maın
dessinee DOUT attırer l’attention, le dessın favorı ’Eg1di10 da Vıterbo
de trO1Ss ommets plantes de CrO1X, dont la medıiane est la plus haute
Eg1d10 comparaıt QuUsSs1 la traduction AVOCC ZTICC, DU1SqU au fol

i} ote «hıc deficıt in latıno g.ın Les Tabulae, quı
TOUVvVen tete de l’ouvrage, ont ete completees, eit certaıns MOS ont
ete soulıgnes. On ITOUVE soulıgnes Dar exemple les mots « Annı-

Graecanıca OVa-Acheron-Artemisa, Cabyri-Graecı ab Aegypt
Oraculıs-» eit les mots chers Frater egıdıus Palaeologus ont ete
]outes a1nsı < Tyrrhena-Isis-Osırıs »

uan saıt le So1n qu’Eg1d10 da Vıterbo mıt des
dictionnaires *), Ou les grands themes de SCS preoccupations ees la
ecture de SOM compatrıote Annıus de Vıterbe, comportent de ongues
liıstes de references Au X de bıblıotheque, Il est certaın quC
cel Herodote SCIT A de quelque utılıte DOUI etude profondeur qu’1
faudra 1en Jour une etonnante restee L’etat

eserve 821 es le seul OUVIAßC annote par Eg1d10 da Vıterbo, quı figure
Catalogue des appartenances (salle de la Reserve) Nous remerc10ns Juren de OUuS

QVOIT sıgnale celt OUVTIAaßLC.
Avec unec ofe SUT Eg1idio0 da Vıterbo, le collectiıonneur ote «J’a1l relıef du

d’Annıus de Vıterbe parmı les plaquettes de bronze».
On ITOUVE DE dietionnaıres ans Ms Lat 596 ei Ya cf. Annuaıtre de l’Ecole

pratıique des Hautes etudes (sciences religieuses) @e il 289:; cf. QauUsSsı
otes SUr Egidio da Viterbo, Augustiniana (1977) S.V
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manuscecriıt. Le reformateur Dar exemple ote fol XXV DIODOS
du «voluptatum contemptus>»: «Haec ut totıs mediter facıamque
diebus F: Eg.» Au fol ProODOS de l’expression «1dque ut
credere debemus solert1 divinıtatis prudent1a» Il raduıt «Diviınıtatis
providentia » AVOC la fıgure des tro1s mMoOnts couronnes de CrO1X.
soulıgne la im primee : « Res. divinıus futurae S1gN1S
declarantur ». (fol CXXAIL), tOutL fol 11 resume :
«Sacrıs fret1 vincunt ».

l’epoque OUu Eg1d10 da Vıterbo lısaıt, 11 avaıt deja pratiıque
etude de la kabbale, et l’on ITrOUVve Dar euxX fO1s ote le theme du char
ei de la Mercava *). Aınsı fol 1L.X X I1 11 soulıgne «decımam
qUOQUC redemption1s CONsecrarunt Facta quodriga...>» et ans la

»»<< Decıma CONSECT.  ur Palladı aequestrI
(Mercavah); egalement fol INMX K XV ı] soulıgne : «sequebatur

Javıs CUITUS qQUCIN equı albı trahebant», et tfant ans la
qu en haut de pagc Il ecrıt «decem CUTTUuS Jovıs: albı

»} y
Les mequbalım apparaıssent otfe fol SUT le

passagc. «negavıt CSSC SUUuUMmM quıa Ltempus decem ensium NON

eX1SsSES : DCI inscıt1am talıum 1Ilı hOoc verbum excı1dit. Nam
mulhıeres et1am IMNeENSCS ensium partum edunt  » Et Eg1d10
ecrıt : «Cur septimum, MEIN 1910)  - qquc de hoc ignotum : 181
MQWBLYM» (Mequabalım, les kabbalıstes)

Au fol ı] soulıgne «foedus Cu ICEC Arabum
Arabes ervant em inter homines qu1ı maxıme qUaln ÜUnC in modum
dant ACULO lapıde ferıt volam195  Un Herodote annote par Egidio da Viterbo  manusecrit. Le reformateur a par exemple note au fol. XXV ä propos  du «voluptatum contemptus»: «Haec ut totis mediter faciamque  diebus F; Eg.». Au fol. XXXXIIII ä propos de l’expression «idque ut  credere debemus solerti divinitatis prudentia» il a traduit «Divinitatis  providentia» avec la figure des trois monts couronnes de croix. Il a  souligne la remarque imprimee: «Res. divinius futurae signis  declarantur». (fol. CXXXII), tout comme fol. CIIIv. il a resume:  «Sacris freti vincunt».  A Vepoque oü Egidio da Viterbo lisait, il avait dejä pratique  l’etude de la kabbale, et l’on trouve par deux fois note le theme du char  et de la Mercava“*). Ainsi fol. LXXIIM v. il a souligne «decimam  quoque redemptionis consecrarunt. Facta aerea quodriga...» et dans la  MRKBH »  marge:  «Decima <consecratur:  Palladi aequestri  (Mercavah); 6galement fol. LXXXXV v. il a souligne: «sequebatur  sacer Javis currus: quem 8 equi albi trahebant», et tant dans la marge  qu’en haut de page il a &crit: «decem equos currus Jovis: 8 albi...  MRKBH»*).  Les mequbalim apparaissent en note fol. LXXXIII v. sur le  passage: «negavit te esse suum: quia tempus decem mensium non  exisses: per inscitiam talium rerum illi hoc verbum excidit. Nam  mulieres etiam 9 menses ac 7 mensium partum edunt...» Et Egidio a  ecrit: «Cur septimum, cur 9 non a qque de hoc ignotum: nisi  MQWBLYM » (Mequabalim, les kabbalistes).  Au fol. XXXVI v. il a souligne «foedus cum rege Arabum...  Arabes servant fidem inter homines qui maxime quam hunc in modum  dant acuto lapide ferit volam ... sumpto flocco ... inungit eo sanguine  7 lapides, inovocans Dionisum et Uranium ...» et de noter «Dionysium  et Uranaiam vocant ÖvpotsıAt Kai aaılart quasi NOX : et lux superior  suspensa et impendens foedus ut illa secundo inungitur 7 nodorum  roboribus : ita duo haec arcana foederis ex QBLH (Kabbalah) quae  docet jurare esse septimare»®). Et en marge de cette note les  *) Cf. Notes sur Egidio da Viterbo, p. 214.  5) Cf. Egidio da Viterbo, Scechina, Rome, 1959s.v.  $) Cf. Paulus Ricius, in J. Pistorius, Artis cabalisticae, Bäle, 1587, p. 168 (trad. du  Porta lucis) «Lex ipsa nomen exprimit Scefua, id est juramentum : quamvis enim dictio  juramentum referens, prolatione adaequatur dictioni scivea, id est septem : quo pacto  protulit et Abraham Evimelech, Seva, id est septem (inquiens) agnas manu mea suscipe,  ideo locum vocavit Beersceva, id est puteus septem...»sumpfto f10cco195  Un Herodote annote par Egidio da Viterbo  manusecrit. Le reformateur a par exemple note au fol. XXV ä propos  du «voluptatum contemptus»: «Haec ut totis mediter faciamque  diebus F; Eg.». Au fol. XXXXIIII ä propos de l’expression «idque ut  credere debemus solerti divinitatis prudentia» il a traduit «Divinitatis  providentia» avec la figure des trois monts couronnes de croix. Il a  souligne la remarque imprimee: «Res. divinius futurae signis  declarantur». (fol. CXXXII), tout comme fol. CIIIv. il a resume:  «Sacris freti vincunt».  A Vepoque oü Egidio da Viterbo lisait, il avait dejä pratique  l’etude de la kabbale, et l’on trouve par deux fois note le theme du char  et de la Mercava“*). Ainsi fol. LXXIIM v. il a souligne «decimam  quoque redemptionis consecrarunt. Facta aerea quodriga...» et dans la  MRKBH »  marge:  «Decima <consecratur:  Palladi aequestri  (Mercavah); 6galement fol. LXXXXV v. il a souligne: «sequebatur  sacer Javis currus: quem 8 equi albi trahebant», et tant dans la marge  qu’en haut de page il a &crit: «decem equos currus Jovis: 8 albi...  MRKBH»*).  Les mequbalim apparaissent en note fol. LXXXIII v. sur le  passage: «negavit te esse suum: quia tempus decem mensium non  exisses: per inscitiam talium rerum illi hoc verbum excidit. Nam  mulieres etiam 9 menses ac 7 mensium partum edunt...» Et Egidio a  ecrit: «Cur septimum, cur 9 non a qque de hoc ignotum: nisi  MQWBLYM » (Mequabalim, les kabbalistes).  Au fol. XXXVI v. il a souligne «foedus cum rege Arabum...  Arabes servant fidem inter homines qui maxime quam hunc in modum  dant acuto lapide ferit volam ... sumpto flocco ... inungit eo sanguine  7 lapides, inovocans Dionisum et Uranium ...» et de noter «Dionysium  et Uranaiam vocant ÖvpotsıAt Kai aaılart quasi NOX : et lux superior  suspensa et impendens foedus ut illa secundo inungitur 7 nodorum  roboribus : ita duo haec arcana foederis ex QBLH (Kabbalah) quae  docet jurare esse septimare»®). Et en marge de cette note les  *) Cf. Notes sur Egidio da Viterbo, p. 214.  5) Cf. Egidio da Viterbo, Scechina, Rome, 1959s.v.  $) Cf. Paulus Ricius, in J. Pistorius, Artis cabalisticae, Bäle, 1587, p. 168 (trad. du  Porta lucis) «Lex ipsa nomen exprimit Scefua, id est juramentum : quamvis enim dictio  juramentum referens, prolatione adaequatur dictioni scivea, id est septem : quo pacto  protulit et Abraham Evimelech, Seva, id est septem (inquiens) agnas manu mea suscipe,  ideo locum vocavit Beersceva, id est puteus septem...»inungıt sanguıne

apıdes, InOVvOCans Diıonisum et ranıum » eft de noO << Dıonysıum
eft Urana1am Vvocant ÖLPOTELAT KaLl AOALACT quası 10OX eft lux super10r
SUSPCNSAa eft ımpendens foedus ut Ila secundo inungıtur nodorum
roboribus : ıta duo 4eC AICanNa oederı1s QBLH (Kabbalah) quaCl
docet Jurare CSSC septimare» °). Et de Ceite note les

< CF Otes SUr Egidio da Viterbo, 2714
( Eg1d10 da Vıterbo, Scechina, Rome, 1959sS. v

9) (A: Paulus Rıcıus, In Piıstorius, FELS cabalisticae, Bale, 1587, 168 Ta du
Porta Iucis) « Lex 1psa exprimıt cefua, id est Juramentum quamVvIs enım dıct1i0
Juramentum referens, prolatıone adaequatur diction1ı sc1ivea, : 1d est septem : qUO
protulıt ei Abraham Evımelech, Seva, ıd est septem (innquıiens) INanu InNnca SUSCIDE,
ideo locum VOCavıt Beersceva, ıd est puteus septem.. »X
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equıvalences caracteres hebraiques: ASYRY!I (ashırıth: dixiıeme et
SWD (Yesod, la 9e sephira), DUI1S dessous NQBH (nequebah
femme) et BRYTI (berıth: pacte, ef membre virıl) ’)

Francoıi1s SECRET

Dans la Porta Iucis, la seconde sephıra, partant de la dıxiıeme, DOUT symbole
1970}  —_ seulement le Sept, ma1ls ENCOTC eso| ONC Berıith), et la dixıeme est alkut, la
Scechina (femelle).


